РЕЦЕНЗИЯ
от проф. д-р Дияна Янкова
департамент “Чужди езици и култури”

Нов български университет
Резензията е част от процедурата на конкурса за доцент по професионално направление 2.1 Филология (Английски език за комуникация в институциите на ЕС – европейска и проектна терминология, междукултурна компетентност), към катедра „Европеистика“, Философския факултет на СУ „Св. Климент Охридски“, обявен в Държавен вестник бр. 50/15.06.2018 г. 

Единствен кандидат – д-р Николина Валентинова Цветкова, гл. ас. в катедра „Европеистика“, Философския факултет на СУ „Св. Климент Охридски“
Д-р Николина Валентинова Цветкова придобива магистърска степен по българска филология с втора специалност английски език в СУ "Св. Климент Охридски" през 1993 г. Повишаването на квалификацията на д-р Цветкова се изразява в успешното завършване на курсове, организирани от Британския съвет и получаване на сертификати за преподаване на британска култура (1996 г.), ръководене на проекти (2004 г.), онлайн модериране на обучителни курсове за учители по английски език (2010, 2012 г.). През 2012 г. защитава успешно докторска дисертация на тема „Развиване на междукултурна комуникативна компетентност в 8. клас на профилираните училища и паралелки (интензивно изучаване)“ в СУ „Св. Климент Охридски“. 

Преподавателска дейност. Преподавателската криера на д-р Цветкова започва през 1993 г. като учител по английски език във Втора английска гимназия „Томас Джефересън”, София. В СУ „Свети Климент Охридски“ работи от 2001 г. първо като асистент и после като старши асистент (2006 - 2011 г.) по методика на преподаването на английски език към Департамент за информация и усъвършенстване на учители. От м. март  2011 г. до сега е главен асистент по английски език в Катедра „Европеистика“ на СУ „Св. Климент Охридски“, Философски факултет. 
Разработила е редица курсове за БП „Европеистика“: Лексика и граматика, превод, разговор, писане - английски език, Специализирана лексика, превод, разговор, писане - английски език, Междукултурни взаимодействия; за БП „Библиотечно-информационни науки (задочно обучение)“: Английски език - 1 и 3 част, Специализиран английски език; за МП „Европейски проекти“: Проектна терминология - 1, 2 и 3 част. В периода 2011-2016 е координатор на МП "Европейски проекти". Под ръководството на д-р Цветкова успешно е защитил 1 дипломант, като още 4 са пред защита. Кандидатката покрива напълно изисквания от университета хорариум от учебна и извънучебна натовареност.
Научноизследователска дейност. За участие в конкурса д-р Цветкова е представила една монография, 28 статии, публикувани в научни списания, сборници от конференции и електронни списания (17 от които на английски език и 19 в съавторство), участие в две помагала, редакторство и съставителство (в съавторство) на 4 сборника. След защитата на докторската си дисертация има 13 участия в международни конференции, 3 от които извън България, участие в 12 научни проекта, (от които 8 национални и 4 международни). В унисон с изискванията за хабилитация, научната продукция на д-р Цветкова обхваща различни области на анализа на езика, на които ще се спра по-долу.
Хабилитационният труд Английски език за комуникация в институциите на Европейския съюз, представлява изследване на специализирания английски език в институциите на ЕС, като крайната цел е да се предложи модел за съдържание на курс за студенти от специалност „Европеистика“. Общият обем на монографията е 296 страници и се състои от 4 глави и Заключение, Използвана литература и Приложения. В Първата глава „Английският език като средство за международна комуникация и предизвикателствата на езиковото обучение в 21 век“ е представен преглед на литературата по темата на изследването.  Разглеждат се социалните и индивидуалните параметри на многоезичието, междукултурната комуникативна компетентност и връзката им с езиковата политика на Европейския съюз и с мултикултурализма в Европа. Проследява се ролята на английския език като глобален език, в това число като международен език и, което е релевантно за изследването – европейския английския език. Тук беше добре да се представи по-критичен преглед на различните теории и да се подчертае по-ясно тяхната съотнесеност към труда (както и по-нататък в монографията, напр. при дискусията на понятията жанр, тект, дискурс в Гл. 2). Съществуват доста изследвания, които оборват строгото разграничаване на кръговете в модела на Качру (напр. деконструкцията на Парк и Уи, 2009). Твърди се, че Външният кръг може да съдържа Вътрешен, Външен и Разширяващ се (кръгове в кръга), каквато е ситуацията във Филипините (Мартин, 2014) от една страна, а от друга, Вътрешният кръг започва все повече да се доближава до другите два поради увеличаващата се диаспора и безпрецедентното движение на хора от едно място на друго (Шмитз, 2014). Т.е. моделът на Качру не отчита хетерогеността и динамиката при англоговорещите и изобщо при езиковите общности.
Втората глава “Рамка за обучение по английски език за комуникация в институциите на Европейския съюз“ е посветена на диахронен и синхронен преглед на различните теории за английския език за специфични цели и неговите особености, както и на проблематиката, свързана с интегрираното изучаване на учебен предмет и чужд език. Д-р Цветкова обосновава Рамка за обучение, като формулира целите и принципите на обучението и оценяването, учебното съдържание, ролята на участниците в процеса. В Третата глава „Английски език за комуникация в институциите на Европейския съюз“ се разглеждат особеностите на английския за специфични цели. Обсъжда се ролята на жанровия анализ и анализа на дискурса, като целта е да се предложи модел на учебно съдържание по английски език за комуникация в институциите на ЕС. Моделът е основан както на традиционно възприетите, така и на модерните теоретичните и практическите постижения и разработки в тази област, и представлява сполучлив преход от английския за общи цели, изучаван в училище към специализирания език; включва знания и умения, необходими за правилно тълкуване и изграждане на различните типове специализиран текст за нуждите на ЕС. 
Обучението по английски език в специалността „Европеистика“, в СУ „Св. Климент Охридски“ като основа за развитие на медиатори между различните култури се представя в Четвърта глава. Обосновава се концепция за обучение и се дискутират езиковите нагласи на базата на анкета за самооценка на езиковите умения по английски език, приложена сред 36 студенти-бакалаври и 32 студенти-магистри, както и се проследява междукултурнта компетентност на студентите чрез формата Автобиография – междукутурни срещи сред 27 студенти, където се забелязват стереотипни представи за другия, както и склонност към генерализации за отделни групи. Резултатите се разглеждат в светлината на предходни проучвания и представят основа за провеждане на спеиализирано обучение.  За целта се привеждат примери с учебно съдържание за студенти-бакалаври и магистри. За мен тази част от монографията е най-интересна, тъй като представлява авторово изследване. Бих препоръчала на д-р Цветкова в бъдеще да разшири изследването, като включи повече на брой респонденти, както и други форми на оценяване на явленията, които да допълнят саморефлексията. 
Бих си позволила да коментирам някои неточности, основно при цитирането в текста на монографията. На места англоезичните автори са транскрибирани на български, на други - са изписани на латиница (напр. Stern, 25 стр., Хаймз, 24 стр.); Стойчева, Чавдарова и Димитров (2001) се дава и като Стойчева и колектив (2001) 33 стр.); Модиано е изписан и като Модиани. Когато цитатът е по-дълъг е възприета практиката да се обособява в текст с отстъп – напр. цитатът на Шопов на стр. 25 за да може ясно да се открои авторовия текст от цитата. Наблюдават се и правописни грешки, както и някои неточно дадени названия на български, напр. Генерален директорат „Превод“, вм. Генерална дирекция „Превод“. Повечето от неточностите са вероятно следствие на лапсус калами и са много лесно отстраними.
Приносите на хабилитационния труд са очертаването на характеристиките на английския език за комуникация в институциите на Европейския съюз, разработването на Рамка и концептуален модел за обучение. По-конкретно, анализирани са особеностите на обучението по английски език за специфични цели в катедра Европеистика в СУ „Св. Кл. Охридски“, съобразени с европейските езикови политики. 
Статиите на д-р Цветкова съдържателно се обединени от изследвания в различни области от приложната лингвистика: теоретични, практически и социолингвистични аспекти на обучението по английски език; междукултурна компетентност, използване на ИКТ в образованието. Интересни са наблюденията на авторката в статията ѝ Whose Europe: Images from Bulgarian school books and voices from the classroom, където разглежда проблема за европейската идентичност на младите хора в България в контекста на образованието и по-точно факторите, които допринасят за изграждането на европейска идентичност и ролята на училищното образование в този процес. В статията Учителят по чужд език и европейските аспекти на съвременното езиково обучение се правят изводи за връзката между училищното езиково обучение и ролята на езика на обучението и писането на докторска теза в ОНС „доктор“ в контекст, предполагащ необходимост от междукултурна комуникация. В разработката Social Capital and Participation in Virtual Student Communities (в съавторство) се анализират уменията и нагласите на студенти от СУ „Св. Климент Охридски“ да участват в различни виртуални общности, като се установява, че те рядко се възползват от социалните мрежи като форма на обучение. Макар и да отчитат чувство за принадлежност към виртуални студентски общности, ролята им във виртуалната комуникация е пасивна, компетентностите им за създаване на електронно съдържание не са достатъчни, и не умеят да оценяват източниците критично за да постигат устойчиви резултати от обучението.  
Заключение. Независимо от критичните бележки и препоръки, в качеството си на член на журито съм убедена, че д-р Николина Валентинова Цветкова отговаря напълно на условията за заемане на академичната длъжност "доцент" - предлага достатъчна по обем и качество научна продукция, която се изразява в научни и научноприложни разработки от различни езиковедски области в допълнение към докторската дисертация; има доказан преподавателски стаж и опит; разработени курсове; участие в научни проекти, научно ръководство на дипломанти. На основание чл. 4 от Закона за развитието на академичния състав в Република България, чл. 57 от Правилника за прилагане на ЗРАСРБ, чл. 109 от Правилника за условията и реда за придобиване на научни степени и заемане на академични длъжности в СУ „Св. Климент Охридски" предлагам на научното жури да гласува ЗА насочване към Факултетния съвет за присъждането на академичната длъжност „доцент“.
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